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Review of the 2004 Greiss Lecture, “Translating Russia,”

by Paul Richardson, editor, Russian Life magazine
Reviewed by Joseph Bayerl

I am among those who caught the wave of heightened interest
in the Soviet Union in the late 1980s. At the time, T had just fin-
ished studying the erstwhile “enemy’s language” at the Defense
Language Institute, but still appreciated an English language
source for stories about Russia and the Soviet Union. That is the
point at which T started reading Soviet Life magazine, an English
language periodical published in the USSR as a propaganda ve-
hicle. However, as my Russian improved, I took less notice of En-
glish language sources, especially those published with obvious
propagandistic purposes. Hence, T will admit that T missed the
two-part transition in which Soviet Life was first renamed Russian
Life, and then reborn under the editorship of Paul Richardson (a
concise history of the journal is available on the publisher’s web
site, www.rispubs.com,/rlhist.cfm).

Asbilled in the biographies section of the annual Conference pro-
gram and further detailed on his personal web site
(www.paulerichardson.com), Paul Richardson is the publisher and edi-
torial director of Russian Life magazine and the president of Russian
Information Services, a publishing company he founded in 1990. He is
also the author of Russia Survival Guide: Business and Travel (six edi-
tions), as well as numerous articles on Russia published in Russian Life
and elsewhere. He received a B.A. from Central College and an M.A. in
political science as well as a Russian Area Studies Certificate from In-
diana University. In 1989-90, he pioneered one of the first successful
Soviet-Western joint ventures.

During this year’s Susana Greiss lecture, Richardson un-
packed the problems he and his staff have faced and solutions
they have found in attempting to “translate Russia” for an En-
glish-speaking audience. From a publisher’s perspective there
are challenges on both sides of the communicative act.
Richardson delved into both of these aspects while explaining
how his magazine has learned to work through the differences.

On the source-text side, Richardson outlined five factors that
make it hard to get an “export-quality picture of Russia.” The first,
which comes as no surprise to Russia watchers, is that it is dangerous
to be ajournalist in Russia. Recounting the journalists killed or jailed
for challenging power, Richardson concludes that the Russian govern-
ment is intent on eliminating journalism as a political force.

The second problem is that it is hard to find competent journalists
in Russia. Those that exist generally fit into two broad categories
strongly associated with generation. The older generation tends to-
ward what he termed “matryoshka journalism,” reporting on stories
colorfully, but without asking the hard questions. Richardson finds the

younger generation more incisive, but with an inclination toward mor-
alizing commentary.

Compounding the first two problems is a third—the difference in
Russian and U.S. journalistic cultures. Whereas U.S. journalism strives
to be short and pithy—to get a hook on our attention from the first line
and then hold on—Russian journalism is far more verbose and discur-
sive. Therefore, a direct translation is likely to fall short of the American
reader’s expectations since, rather than finding the main points up

front, he or she is obliged to search in unaccustomed places, at the end
or diffused throughout the text.

Richardson put the fourth problem into a universal context.
Bias is a natural and unavoidable phenomenon and can have
positive manifestations, such as a skeptical bias that speaks truth
to power. However, in Russia, the journalistic bias tends to be of
the “bad” kind in that it is born out of fear of and subjugation to
authority, which leads toward self-censorship.

The foregoing challenges are all aggravated by the fact that,
according to Richardson, journalists generally cannot write. He
was quick to add that this is more than a matter of grammar and
syntax. Rather, there is a more fundamental issue in that many
writers do not know how to tell stories, and do not think of
storytelling as their medium. However, he described an instance
in which the author of a convoluted (from a U.S. perspective) ar-
ticle was able to successfully recast the story by thinking of it as

aconversation.
Continued on page 14
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FROM THE ADMINISTRATOR

Alex Lane
Greetings from Baikonur, Kazakhstan, where I am “on assignment,” doing in-
terpretation for an aerospace client. The weather is cold and inhospitable, but
the work is interesting (as are the people).

With the arrival of the New Year, I'm sure all members of the Slavic Lan-
guages Division find themselves looking back at 2004 and ahead at 2005. Per-
sonally, 2004 was a good year for me professionally, made better by my associa-
tion with so many fine colleagues who are members of the Division and the ATA,
highlighted by an excellent conference in Toronto. I'm already looking forward
to seeing old and new friends at the 46™ Conference in Seattle (mark your calen-
dars for November 9—121).

While on the subject of conferences, I'd like to remind everyone that a good
variety of sessions is the lifeblood of any conference and that the deadline for
submitting proposals for presentations at the next conference—March 11,2005—
will be upon us before you know it. (If you have an idea for a session you'd like to
see, or for one you might like to present but aren’t sure how to proceed, please
drop me or Nora a line.)

T would like to take this opportunity to wish all SLD members a belated
Happy New Year from the other side of the world, and express my hope that ev-
eryone is blessed with prosperity, health, and happiness in 2005.

THINK ORANGE: THE UKRAINIAN
CERTIFICATION PROGRAM

We are pleased to announce that we have reached the
critical number of “at least 50” wannabes in both the
English-Ukrainian and Ukrainian-English directions for
potential certification. English-Ukrainian certification is
now moving toward official approval by the ATA since we
have four potential graders in this direction. However, the
Ukrainian-English direction is lagging behind here.
Potential graders, please come forward! Write to Vadim at
vadkhazin@cs.com.

TRANSLATING EASTERN EUROPE:

ART, POLITICS, AND IDENTITY IN TRANSLATED
LITERATURE

(September 30-October 2, 2005/The Ohio State University,
Columbus, OH)

Papers are invited for an interdisciplinary conference
that will explore the complex role played by translated
literature in the evolution of literary traditions and national
identities in Eastern Europe and Russia. The conference will
open with a workshop on translating literature, to be
conducted by Marian Schwartz, and will end with a reading
of translated literary works. Interested scholars and literary
translators should submit paper proposals of no more than
500 words and a curriculum vitae by 15 March 2005 to:
Brian James Baer, 109 Satterfield Hall, Kent State
University, Kent, OH 44242 (bbaer@kent.edu).
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bypume

SlavFile is happy to present the latest work by SLD’s Burime
Laureate, Vadim Khazin, who composed the following at the
annual conference Slavic Dinner in a matter of moments
with rhymes furnished to him by various participants.

Mol — TIepeBOIYNKH, UTPAEMCSI B CJIOBA,
Ho 3HaeM, CKOJIBKO OYIET IBAKIBI J[BA.
N B ATA Hety iuBU3uUU IpyTOi,
Tzte ObI 32 YAKMHOM 1IaPUJI HACTPOI TAKOIA.
IToMy y:KUHY ObI I03aBUI0BAI [arapuH,
A Taxke BCSIKUI MaBp, OAIIKUP UJIN TATAPHH...
Mol He MTpaeM B IIAIIKH 371eCh MJIb B IOMIHO,
A 1M €O BKYCOM TIHBO, BOJIKY HJIb BHHO,
U osxunars He GyJieT HAC TYIIUK,
Pa3 Ha 3aKycKy mMoaioT TakoH MAalIbK,
Made up apparently from some unhappy hog,
Rather than squirrel, zebra, snake or frog,
Kpowme Toro, 1ocraics KakaoMy 31ech OJInH
Of quality nobody’s ever seen;
Takue, MOKET OBITh, MbI KYTITAJIH KOT/IA-TO,
Ho uyBcrBa npubasistorcst, pedsita,
KoJib BUIMIIIb ITaMBI THI TIPEJIECTHBIN POTHK
U xoueTcs e€ Ha3BaTh «MOU KOTUK>.
3iech Hazio ObITh OECUYBCTBEHHBIM MTOJIEHOM,
Y100 HE 3aMETUTD €€ JIOKOTH UJIb KOJIEHO,
Wnu toro, 4To 1TaMOYKa — B COKY,
Hesaxxno, posxiena b oHa B baky,
B Mockse uib Kuese, Maitamu nin Coun,
T1te uBHbBIE Takue ObLIM HOYH,
When we felt happiness and overwhelming joy,
U He OB cTpaIlieH HaM [TPUTIE/IITIIL ¢ TOP Pas0oii...
Takoe BOT IPUIILIO KO MHE BUIEHUE,
U ar0, mymaio, qyecHoe 3HaMeHHe:
Let us take over the translators’ globe,
Surviving any, even strictest probe,
Bcem kpuTnkam JI0CTONHBIH 1aB OTBET,
BaaroskenaTessm ske — IpysKecKnii IPUBET.
ITyctb mporBeTaeM Mbl KaK KOJIJIEKTUB WU KaK KJIACC,
1 4106 Tocoab HAC HEIPEMEHHO criac)..
And only Lydia is thinking of election
And, as a medical translator, of erection.*

(at the Slavic Division dinner in Toronto 10/15/2004)
Samovar Barmalay Restaurant Vadim Khazin

*For years, |, Lydia, have been harassing Vadim by assigning him
rhymes that were extra-challenging in one way or another. His re-
sponse to my latest challenge in the last two lines of his effort
seems to me to be real poetic justice.
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Confessions of a First Time
ATA Conference Attendee

By Leah Misbin

Attending a conference of the American Translators Associa-
tion for the first time is a humbling experience.

Before I arrived in Toronto, I had functioned in the real world
of the United States. Americans don’t learn a second language. We
don’t think outside of our own country. Everyone else knows En-
glish; why bother? When I tell people in this real world that T
have just moved from Russia and that I am going through the
steps to become a translator, they all (if they understand at all)
are duly impressed. I am the atypical American. I have done the
impossible: T have learned a foreign language to the point of flu-
ency, and now I plan to make a career out of it.

T arrive at the conference in Toronto, get my nametag, and affix
the little yellow “Russian” dot. I am really excited to find other
yellow dots, introduce myself, and speak no-pyccxu. 1 start looking
at people’s tags intensively, searching out the yellow dot. Now it is
my turn to be duly impressed. There are tags so covered with lan-
guage dots that the name is barely visible.

My first feeling is jealousy. I have always loved languages, and
while I have studied many other languages besides Russian, Russian
is the only one I pursued to the truly advanced stage. I have a degree
in it. T have lived in Russia for almost five years. It would take me
equally as long to advance that far with my Bulgarian or Armenian.
Who has the time? Who are these people with all these dots? I try to
make myself feel better by recognizing the romance language dots—
far easier languages than the dreaded Slavic ones. Well, sure, she has
three dots, but they are Spanish, Ttalian, and Portuguese, and she
spoke Spanish as her native language anyway, so that is not all that
impressive. But what about that guy? He has six totally random
dots and his name is John Doe; how did he do that? Well, he is older
than Tam. When T return to this conference in ten years, T too will
have six dots!

Then T start talking to these people, and those little excuses no
longer work. These people are totally impressive and know it. I go
to the mentoring sessions and hear from new attendees like me,
who are also overwhelmed. They too are looking for advice and
clues for how to get established. We are told to network, network,
and network! Go out there, and find a mentor! Call that person!
Make a list of what you will discuss with them! Take their advice!
Just do it!

But how do you do it? How do I approach these accomplished
people? They also function in the real world of the United States,
where most of the people they meet are really impressed with their
career choice. Impressing so many people can go to one’s head.
One woman, laden with dots, might tell me, “Oh yes, I live in Ger-
many and have been translating German for twenty years, Chinese
for fifteen, and Swabhili for eight. I picked up Swahili for fun be-
cause I was on a trip to Tanzania and T just felt like doing some-
thing new. After learning one language, each additional one gets
easier and easier. Don’t you agree? I would say I became fluent in

Continued on page 5
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BEGINNER’S LUCK

Liv Bliss (perennially novice translator)
Lakeside, Arizona

This column will be
for everyone who is sick
of being told how to get
things right. We already
know that, but what
about those among us
who want to know how
to mess up royally? So, wasting no more time, here are Ten Easy
Ways to Get It WRONG—and, quite likely, complicate your life
in the process.

1o err is human.
1o really screw up, you
need a computer.

Jack Handy

1. Scrape by with hardware and software that don’t quite
cope with your current requirements. If a client asks about soft-
ware that you don’t have, just laugh (sardonically, if you like).
Be sure not to do any research to find out what they're talking
about and whether there’s a useful workaround. Don’t have a re-
liable backup system for your data files, and lose your system
and program disks. And, while you’re at it, don’t ever download
any trusted freeware/shareware like the Adobe Reader
(www.adobe.com/products/acrobat/readstep2.html) or any of
the freebies listed at Translatum (www.translatum.gr/dics/
translation-memory.htm), especially if you really need them.
But if you must download free programs, make sure your virus
protection isn’t up to date. That will really keep things... inter-
esting.

2. Take on every client who approaches you, and don’t ever
check out a potential client’s reputation and payment practices.
Who cares if it’s as easy as winking to tap into the experience of
your colleagues worldwide? (And don’t even think about read-
ing the next Beginner’s Luck column, which is scheduled to
cover this very subject.)

3. When you get a PO or—better yet—a contract from a cli-
ent, don’t read it. I mean, who has the time? And, really, what
can go wrong? I've seen contracts that make the contractor
(you) entirely responsible for satisfying all financial claims
made against the client by an end-user. And I've been hearing
recently about contracts that commit the contractor to wait for
payment until the client is paid; and if the client fails to collect,
the contractor must not even consider pursuing the matter. But
what’s life without a little risk?

4. Pay attention now, because this one’s a biggie: Don’t
coddle your clients. Don’t be accessible, reliable, cooperative,
personable, or organized, and deliver quality work on or before
the agreed deadline only if you really feel like it. Do not warn
clients as soon as you realize you're not going to deliver on time.
Don’t respond to e-mails and voice-mail messages promptly. It’s
a matter of principle, isn’t it? They don’t own you. How can a
person be a freelancer without being truly free?

5. When asked if you can do a job, always say “yes,” whatever
the subject matter and however improbable the conditions. You
can always figure out the details after you've snagged the
project, and, if something is clearly going wrong at that point,
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see #4. Be very careful not to go to www.wordexpress.net/
fxn11/LinguaExpressArticle TranslatorsAskQuestions.pdfand
read Wolfgang Bergen’s article on the right questions to ask.
And, while you're not there, also don’t read Janna Rapoport’s
“Making It in the Field of Translation” (MakingIt.pdf), because
it’s just another of those articles that advises new translators on
how to get things right.

6. Don’t have a notion what your translation speeds are for
various kind of work or what your services are worth. If you're
just starting out, don’t make any effort to get a feel for the going
rates in the market, and definitely don’t calculate what your
output will need to be to enable you to live on your translation
income. Never consider supplementing your income, especially
if you're new to the business or if the market dips long-term. If
finances get tight, cut your prices to the bone: that’s the only
way to get lots of work, and those who hold out for respectable
fees because they’ve worked hard to become worth those fees. . .
well, what can I say? Most importantly, do believe anyone who
tells you how many words you must “produce” per day to be
considered a Real Translator. That’s a sure-fire way to make
yourself miserable. What would be the point in doing your own
test translations in your subject areas, to see roughly how long it
takes to produce a usable draft and then a fully edited, publica-
tion-quality translation? And here’s an added bonus: following
these precepts will circle you smartly back to #5. See how it all
works out?

7. Ignore everyone else in the business. They’re just out to
steal your projects and /or put you down, so why bother? Don’t
join discussion groups (not even to lurk). Don’t find out enough
about your colleagues to be able to recommend them for jobs
you can’t do (which, as you already know, is a physical impossi-
bility: see #5). Avoid professional conferences and any other
get-togethers. Don’t share knowledge and experience (why give
away your secrets for free? you can always write a book about it
later and make a mint). Never ask your colleagues questions,
about language, grammar, culture, realia. . . ever (how stupid do
you want to sound?). And when given someone else’s transla-
tion to evaluate and edit, be sure to make them look as bad as
you can; if they look bad, you look good... right?

8. Don’t waste any time on research. If you should happen to
fall upon a useful site, don’t bookmark it (and if you do, be sure
your bookmarks are so disorganized that you'll never find it
again). Be blissfully ignorant of the best and latest sources of in-
formation for your language pairs and subject areas: then, if you
are ever forced at gunpoint to do any research, it will take you
hours longer than it should, which will mean that you were
right in the first case. If in doubt about anything, guess—no one,
especially not the client, will be a bit the wiser, and it really
doesn’t matter that out there on the Web or in the language
community someone probably has the answer you need. That’s
all too much trouble, Don’t keep up-to-date in your subject
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area/s, because if you do, you'll end up being all excited and en-
ergized, and that’s just so tiring. So don’t be detail-oriented, in-
volved, or knowledgeable. You don’t need the hassle.

9. Now, if you want to be sure to wreak havoc in your per-
sonal and professional life, do not, under any circumstances, pro-
tect yourself online. Merrily open all attachments from people
you've never heard of (how can Pachinko Bogglewinkle not be a
legitimate client?), and contain executable files (like .exe, .bat,
.com, .pif, .scr, and even the beloved .zip), and are accompanied
by a message that has horrendous grammar or nonexistent
words in the subject line. Don’t keep your virus shield up to
date, and never run it. Don’t ever scan for spyware on your ma-
chine. Open up any advertisements that pop up, uninvited, on
your screen. Don’t consider a free firewall (e.g.,
www.zonelabs.com/store/content/company/products/znalm/
freeDownload.jsp). And if anyone e-mails a request for your per-
sonal information (Social Security number, mother’s maiden
name, banking data, credit card numbers...), what the heck? It’s
called phishing and it’s the first big step in identity theft, but
who cares? So don’t go to www.mailfrontier.com and “Test Your
Phishing IQ” or read the Phishing Index, and stay away from
www.msnbe.msn.com/id /5519990, which has a printable Fact
File that tells you how to act fast if you think your identity has
been stolen. Also steer clear of www.consumerreports.org ->
electronics & computers -> Protect Yourself Online, which of-
fers simple advice so well-written that my 93-year-old mother-
in-law who'’s never touched a computer could understand it.

10. Finally—and this is the key to it all—don’t give yourself a
break, never admit to a mistake, work around the clock on docu-
ments that you don’t even enjoy complaining about. Brook no
frivolity in your professional life, and have no other life. In
short, do not have fun. Of course, if you follow the other 9 sug-
gestions closely, that’s pretty much guaranteed.

By now you'll probably have noticed a common thread run-
ning through these top 10 tips for messing up: the secret of
unsucceess is not to care—about your clients, your colleagues,
your work, or yourself. I never thought I'd date myself this way
in public, but Robert M. Pirsig pretty much nails it in Zen and
the Art of Motorcycle Maintenance: “. . . care and Quality are in-
ternal and external aspects of the same thing. A person who sees
Quality and feels it as he works is a person who cares. A person
who cares about what he sees and does is a person who’s bound
to have some characteristics of Quality” (New York: Bantam
Books, 1979, p. 269).

And finally, in case you're wondering—yes, I have seen many
these stratagems for failure in action and have tested some for
myself, and I can tell you: they really work!

*k*

If anyone out there has a—you know—*“friend” who screws up in
new and as yet unsung ways, you can tell me all about it at
bliss@wmonline.com, and I'll be happy to spread the news.
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Confessions of a First Time ATA Conference Attendee
Continued from page 3

Swabhili, a facile language when compared to Chinese after all, in
two months. I took my qualification exam, and now I am going
to work as a translator for the Tanzanian government. I needed
a break from being a Chinese interpreter for the UN anyway.”
She will look down at my one piddling little dot and my hopeful
twenty-something face and just know I couldn’t have been
“working in the field” for more than two years. I can’t possibly
know the trials and tribulations of translation software or un-
derstand the ethical concerns while interpreting sensitive mate-
rial. She might ask, “And what language do you speak?” And I
would hold onto my nametag and my hard earned yellow dot
and say, “Russian.”

Can I now ask this incredible person to be my mentor?
Why would she want to do that? She doesn’t seem that ap-
proachable, and isn’t that one of the traits I should look for in a
mentor? And what about those people with the “mentor” rib-
bons? Is that a sign that they want to work with me? But it is
still hard. Tt is hard to introduce yourself and sell yourself to
such accomplished people. How can I make myself stand out
from the crowd? What makes me different from the rest?

Sometimes I find myself at the conference just standing in
the corner eating by myself, watching groups of people talking
and laughing. In the crevasses of every large common room
where we gathered for breakfast, coffee, or appetizers, you could
see individuals brandishing the “first time attendee” ribbons,
nibbling their food, and looking out at the crowd with search-
ing eyes, trying to meet someone else’s gaze in the hopes of
starting a conversation.

I start to think that while there is no doubt that these sea-
soned translators, who are out there talking and laughing, im-
press me, there is no need to be so intimidated. In the same way
that T hope I will be like them in several years, T hope they look
at me and see themselves when they first started translating,
that they remember that time in their translation career when
they were just realizing how much more they had to learn.

I return to the real world and all those real people are duly
impressed that T had just attended this conference, even though
I explain I had not really done anything. I had paid my dues, at-
tended a conference, listened to some seminars, met some
people, and exchanged business cards. Is there a reason to be im-
pressed? Not really. Now the real work has begun. Now I know
what I have to do to become one of these people I wanted to be-
come. I have to take practice exams. Get some more specialized
dictionaries. Learn to use translation software. Hopefully pass
the qualification exam. Get clients. Make a name for myself. No,
as of yet, I have not really done anything. I learned Russian,
that is true, but that may have been the easy part. Dedicating
myself to do the work required to make a career in the transla-
tion field, that will be the challenge.

Leah Misbin is a writer and freelance Russian translator. She was
the onsite coordinator of the Middlebury College Study Abroad Pro-
gram in Moscow in 2003 to 2004 before accepting her current po-

sition as interpreter and crisis worker at Wings, Inc. in Chicago. She
can be reached at gruzinka24@yahoo.com
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

My husband, Ned, has a talent for languages. Although I
never made any systematic effort to teach him Russian, I am not
surprised that over the years that we have been together he has
learned the Cyrillic alphabet, can frequently glean the subject
matter of a Russian conversation and has acquired an active
mastery of phrases needed for social occasions—expressions of
greetings, thanks, hospitality, etc. Or so I thought. This summer
we had one evening to spend in New York City and immediately
contacted my St. Petersburg (now Brooklyn) cousins so we
could get together. Because they were both working that day,
they could not give us the sumptuous dinner they typically pre-
pare, so in spite of all our strenuous efforts to take them out, in-
sisted on taking us to the wonderful fish restaurant they fre-
quent on special occasions. After a delicious meal and pleasant
conversation, we all got up to go and Ned said with his usual
good manners, «Criacu60, ouenb cKyuHbiil 06ea!» Oh, of course
I cleared up the misunderstanding at once, so my cousins were
not offended and there was no harm done. On the other hand,
my husband insists that all these years he has believed that
cxkyunoil (boring) means delicious and has thanked hosts ac-
cordingly, with no one raising an eyebrow. I wonder.

Poor long-suffering Ned has had more than his share of pecu-
liar situations to put up with in our relationship, and many of
them have had to do with my obsession with language and lan-
guages. As I have announced several times in this publication, I
am in the process of writing a dictionary of idiomatic usages in
English for translators and interpreters. One of the new behav-
iors this has caused involves my sitting at the breakfast table
most mornings, hours after my husband has left for work, drink-
ing my coffee, reading the paper, listening to NPR, and occa-

sionally jotting down an idiom that one of these sources of
stimulation has suggested to me. If we do not eat dinner at
home, frequently one of these bits of paper remains on the din-
ing room table until the next morning. Usually this is no cause
for concern to anyone, but one morning Ned called me up from
work to ask in a rather worried tone if I had any idea why a
piece of paper saying “Watch your back!” was sitting at his place
at the table when he sat down to breakfast.

I know that many of us, at least occasionally, are convinced
that translating is bad for our health. Tt had never occurred to
me, however, that translation was a euphemistic synonym for
death, until I came across the quotation below in a book I was
perusing for my dictionary. “Translate. Originally a biblical
term for those few who translated directly into heaven without
dying, later extended to righteous but lesser souls who died in
the ordinary way before attaining immortality, e.g., ‘She was
ninety years of age when the Lord translated her.” (From
Rawson’s Dictionary of Euphemisms and Other Doubletalk,
Castle Books, 2002, p. 312.) Perhaps all of us who are disap-
pointed that we will never become famous for being translators
will be mollified to know that translation is a way to achieve
immortality. I also learned from my terminological research
through abstruse dictionaries that “going Cyrillic” is hackers’
slang for times when a graphical display starts to display gar-
bage, as in, “The thing just went Cyrillic on me.”

In Elena Bogdanovich-Werner’s fascinating talk at the latest
ATA conference, she mentioned that Russians speaking their own
language rarely if at all answer questions as to how they are doing
with the equivalent of typical American replies of great, just fine,
never better, etc. This reminded me of a situation

HOYHAA UCTOPUA

Mwucecuc n muctep bokan
Houbto NPOCHYAUCH BAPYT.
Muccuc n muctep bokan
OTKpbIAW CTapbIi CYHAYK.
Mwucecuc n muctep bokan
AocTann U3 cyHAyKa
BoabLLMe MopcKre BUHOKAK
N opexu (YeTbIpe LWTYKK).
Muccunc n muctep bokan

A Night's Adventure
Mrs. and Mr. Buckley
Mrs. and Mr. Buckley

Mr. and Mrs. were lucky

Awoke to the sound of a thunk.
Opened their seaman’s trunk.

To find what the trunk had to hide:

with my husband and the same cousin Nella who
starred in the first paragraph of this column. After
listening to my half of a phone conversation be-
tween my cousin and me, which for some reason
was in English this time, Ned asked me if T was re-
ally as dissatisfied with my life as I sounded and re-
proached me for burdening Nella with my trivial
problems, when she had real ones of her own. It was
difficult to explain to him that I felt it would be im-
polite to portray all aspects of my life as going

o AecTHUUE WAK cong,
Muccuc n MUCTepP B3MOKAM,
AOM KauyaAcsa cKkpuns,

Ho oHuM nopHMMann BCe Bbille
YeTbipe MeLlka 1 BUHOKAK,

M BOT OUYTUAUCH Ha KpbILLEe
Muccuc n muctep Bokau.

Mwuccuc Aeraa y 3acTpexu,

MucTep cen Ha KapHU3.

M cTaAu KOAOTb OpexH,

A CKOPAYNKKM 6pOCaAn BHU3.
(Bapnm N\eBUH)

A spyglass from old grandpa Buckley
And four sacks with walnuts inside.

To better enjoy their new treasure

They climbed to the roof with their booty
And wielded their spyglass with pleasure
For the view from up there was a beauty.
Then the Mr. sat down on a tile

And the Mrs. lay down on a ledge

And they gobbled the walnuts in style.
Tossing the shells off the edge.
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smoothly, when she described hers as fraught with
so many problems and dissatisfactions.

Some 40 years ago, my Russian teacher, a propos
of something, possibly even the instrumental plural,
recited a poem to us. Charmed, as T always have
been by any sort of foolery with words, I got her to
repeat it, and memorized several lines. Since that
time whenever I remembered and was in the com-
pany of literary-type Russians, I recited those lines
and asked if anyone knew the rest or where I could
find the poem—to no avail until this November,
when I asked Irina Knizhnik at the ATA conference.
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Although the poem was not one familiar to her, she
found it for me nearly as soon as she returned home.
Ironically it was included in a book someone gave me

BYTEPBPOA

Kak y Halumx BOpoT

Once a sandwich (cheese and meat)
Longed to breathe air fresh and sweet.
“I'll relax beneath the trees,”

: 3a ropoto Thought the sandwich (meat and cheese).
more than 10 years ago, which I probably never XA A3 Bbin 6yTepBPOA So he convinced the jelly roll
opened. Tt all goes to show that: 1)networking always C konbacoro. To come with him upon this stroll.

works if you are only persistent enough and give it
enough time; 2) you should always, always look a gift
book at least in the index or table of contents. Because
this poem still amuses me, I am sharing it with readers
on the back page.

I have been translating nonsense (or nearly non-
sense) poems into English for eventual inclusion on a
bilingual website devoted to children’s poetry. One
might think that the nonsensical aspect would make
things easier to translate, but that turns out, in my
experience at least, not to be true. I am not sure ex-
actly why. Perhaps, this has something to do with
the closer reliance on the marriage of sound and
(non) sense, or perhaps with the fact that it is never
clear what is core meaning and what are somewhat
alterable details. How would you deal, for example,
with a poem that seems to depend on: a) the ridicu-
lous sound of the name Mister Buckley to Russian

3axorenocb emy

Mporyaatbes,

Ha TpaBe-mypaBe

lMoBanaTbCs.

N cMaHWA OH ¢ coboi

Ha nporyaky

KpacHoLekyto cA0OHYHO

Bynky.

Ho vaiiHble yallK1 B neyaau
Ctyua 1 6peHua 3aKpUyanm:

“ByTepbpoa,
Cymacbpoa,

He xoan 13 BOpOT,

A nonpeLub -
Mponaaelb,

Mype B poT nonaaeLub!

But when the teacups saw them go,
They shook their handles to and fro
And in distress began to shout,
“Sandwich, dummy, don’t go out
Sandwich, you have lost your mind
Stay inside with your own kind.
Hungry Kkids are out at play,

They eat three like you a day.

And for being such a dummy

You'll end up in Murya’s tummy
You big dummy!

You big dummy!

You'll end up in Murya’s tummy!”

KyAMHAKU-NyAUHAKM,
[POMKO raBkatoT cobakm,
TUX0 TUKALOT Yachl,
YNCTAT UMKMKM HOCHI.

Mype B por, ;
ears, and b) the fact that in Russian Boxzu thymes M;ge B EOT (Start of a tongue twister)
with 6unoxau? Or to pick another example, how Mype B pot S
would you translate Yucmsim wuscuxu nocot when in Monaaetwub! “ Kulinaki-Pulinaki,

the original it rhymes with Tixo muxarom vacw? And
what would you do about 6ymep6pod, cymac6poo?
Here’s what T did.

I would love to see alternate solutions to these
problems and promise to publish any submitted.

KopHein YykoBckuin (1923)

Watches whisper ticky-tacky,
Rowdy hound dogs loudly howl
Finches filch fish from a fowl.

HAPPY 2005 EVERYONE!

MORE FEISTY ENGLISH M0-PYCCKH

Translations by Raphy Alden (raphael _ag@hotmail.com)
English definitions by Lydia Stone (lydiastone@uerizon.net)
Additional suggestions and criticisms of either are solicited.

1. fishy—dubious, unconvincing, questionable, the reference is

10. fluky—dependent on chance; constantly shifting, uncertain
- CTy4YallHBIH, 3aBUCSTINH OT yIaud, HEOTIpeieJIeHHbI,
TTepeMeHIUBBII

11. folksy—strikingly, artificially or exaggeratedly informal,
friendly and familiar, may be positive, but more likely
negative - naHUOPATCKMIT; (haMUIbIPHBII

12. foxy—original meaning sly and devious; newer meaning
sexually attractive of a female, originally African-
American usage — TpuBJIeKaTeTbHBIN,

13. freaky—unusual, weird, abnormal, even supernatural -
TIPUYY/ITTUBBIN; CTPAHHBIN;

14. frilly—overdecorated in a feminine way, as with ruffles -
pasyKpainieHHbIH, IBETUCTHIN; BBIYYPHBIH, OT/I€JTaHHBIN
obopkaMu/proiiemMm

15. frisky—frolicsome, playful, playfully amorous - xuBoi;
WUTPUBBIH; MaJIOBIUBBIH, PE3BHIT,

16. frizzy—tightly curled - saBuToii, BBIOIIMIICS
Continued on page 9
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to the smell of fish no longer fresh - comHuTe BHBIIM,
TOO3PUTENHHBIT
2. fizzy—effervescent, either in a physical or metaphorical
sense — OYPHBIi, KUIYYUil; HCKPOMETHBIH, HEYIePsKIUMbIii
3. flaky—foolish, silly, irrational; unreliable - voxHyTHIi1;
YYTHOM, CO CTPAHHOCTSIMH, C TIPUBETOM’
4. flabby—lacking firmness; lacking force or vitality -
caboxapaKTepHbId, MATKOTE/IbINA
flashy—ostentatious - mokasHoit
flighty—volatile, capricious - B36aJIMOIIHBIIA; KAITPU3HBIN
7. flimsy—lacking in strength, substance, or value -
HEIPOYHBIH, IIATKUH, HEOCHOBATEJIbHBI
flinty—unyielding, stern - s;kecTKHIi; CypOBBIii; TBEpbIIA
9. flowery—aside from basic meaning, full of ornate,
grandiloquent expressions, highly embellished —
BUTHEBATBIN, TPUYKPAIeHHbII

oo

®
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MINUTES OF THE SLAVIC LANGUAGES DIVISION MEETING
OCTOBER 16, 2004 TORONTO, ONTARIO

Jennifer Guernsey

The meeting agenda was accepted and minutes for the previ-
ous year’s meeting were approved by voice vote.

Assistant Division Administrator, Nora Favorov, announced
that, as next year will be an election year for the SLD Adminis-
trator and Assistant Administrator positions, a nominating
committee will be required in order to propose nominees by
March.

An attending member expressed concern that the SLD meet-
ing place and time were changed after publication of the initial
conference program.

SlavFile Report

SlavFile Editor Lydia Stone reported that three issues of the
SlavFile have been published this year. Delays have been associ-
ated mainly with hard copy production problems. She noted
that some readers have expressed criticism regarding the length
of the issues. Only one attending member had an opinion on this
topic, and expressed the desire for more, shorter issues.

Prior to the meeting, Galina Raff, who is responsible for lay-
out and typesetting for the SlavFile, requested that the issue of
eliminating the hard copy of SlavFile and publishing only elec-
tronically be raised. An informal survey of the attending mem-
bership found that only two persons in attendance had read the
current issue of SlavFile on line, though it had been available for
about six weeks. In addition, while six members thought the
hard copy was dispensable, nine thought hard copy publication
should continue. It was decided to continue publishing SlavFile
in both electronic and paper copy.

Lydia confirmed that writing an article for the SlavFile earns con-
tinuing education credits under the ATA’s certification program.

Continuing Education

Division Administrator, Alex Lane, remarked on the wide-
spread dissatisfaction with the certification program, most no-
tably the perception that one could “buy CE points” simply by
paying the conference registration fee and checking in at the
conference, while never attending any conference sessions. He
emphasized the need to develop additional low-cost ways for
certified members to earn CE points. Certified members must
earn 20 CE points in three years. Conference attendance counts
for 10 points. Published articles (e.g. in the SlavFile) count for
1-2 points, but there is an annual cap of 2 points. Alex proposes
that this topic be discussed further on the Yahoo Russian Trans-
lators Club list.

Lydia suggested a glossary project as a way for members to
earn continuing education credits. She envisioned a contribu-
tion of about four terms (not easily found in dictionaries) equal-
ing one continuing education point. The glossary would be pub-
lished in the SlavFile or elsewhere.
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South Slavic Languages Report

Paula Gordon reported that English<>Croatian pairs are now
certifiable, and commended the efforts of Marijan Boskovi¢ and
David Stephenson in seeing these pairs through the process. She
noted that practice tests are available now, and that exam testing
will begin in January 2005. She also recognized Teodora Burian
and Tanja Abramovic for their work in starting up the
Serbian<>English certification workgroup. Paula mentioned that
the ATA-SSLI Yahoo Group is available for discussion of those
languages. The Spring 2003 SlavFile lays out the reasons for treating
the three languages (Bosnian, Croatian, and Serbian) separately
instead of as Serbo-Croatian.

Paula requested SLD administration assistance in:

1) correcting the language lists in the ATA online Directory of
Translation and Interpreting Services (native languages in-
clude “Serbo” and “Slavic”; and while Bosnian, Croatian, and
Serbian appear as native languages, Macedonian is still missing
in that category);

2) getting a colored dot designated for Croatian at next year’s
conference, since Croatian is now included in the certification
program;

3) expanding the “Other European” table in the Job Exchange
into more categories over a larger surface area (for instance:
Other Western European Languages; Languages of Central
and Southeast Europe, and Middle-Eastern Languages) be-
cause this table becomes a catch-all for the entire continent
and beyond.

Ukrainian Language Report

Vadim Khazin reported that Boris Silverstein and Igor
Vesler have been working with him as the Ukrainian<>English
Certification Committee. The signatures of 50 interested per-
sons must be collected for each language combination in order
to move the process forward: they have 48 interested in
Ukrainian>English, and 45 in English>Ukrainian. Boris has
been recruiting in Ukraine, from ProZ.com, and elsewhere, and
requests members’ assistance in identifying additional inter-
ested persons. He also needs to identify three
Ukrainian>English graders. Although no one at the meeting
volunteered, Irina Knizhnik suggested a person to contact who
may be interested. [ See page 2 for update. |

SLD Survey

Nora Favorov reported that response to the recent SLD sur-
vey was tremendous. Whereas previously about 10-15% of the
membership has responded to surveys, this time 161 out of ap-
proximately 400 members have taken the survey. Nora will
make the raw survey results available to the entire membership
via an email containing a link to the site. She noted that areas in
which members have seen business increase are law, business,
and medicine. Information gleaned from the survey will be pub-
lished in the SlavFile.
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Web Site Utilization

Alex Lane reported that the site meter he installed this past
year, which generates weekly reports, indicates that the average
number of visitors per week is 18, and the average number of
pages viewed per visit is 1.2. He feels this constitutes an ex-
tremely low utilization rate.

Conference Wrap-Up

The SLD administrators stated that it would be nice to have
more presenters, and some new presenters, at next year’s confer-
ence. Paul Gallagher has volunteered to do a presentation. It was
noted that presentations regarding other (non-Russian) Slavic
languages are especially encouraged. It was also emphasized that, if
your presentation is Slavic-oriented, it is best to present it as an
SLD session rather than through another division; otherwise, it
might be scheduled in conflict with another SLD session. Nora
Favorov requested suggestions for speakers for the Susana Greiss
Lecture. In response to a question regarding inviting non-SLD
members to speak at the conference, Nora Favorov noted that
other divisions often spend money to have outside speakers, as the
SLD does with the Greiss lecture. Alex Lane commented that pre-
senters have to register for the conference and pay for conference
attendance, which is a disincentive to outside speakers.

In response to a question regarding how to become a speaker, Alex
Lane answered that there is an application form provided in the ATA
conference materials as well as on the web site. He noted that the dead-
line for submitting a presentation is surprisingly early in the year,
around March [Ed: March 11 for the 2005 conference].

William Derbyshire noted that the Seattle area has a Russian
consulate, a very active Polish club, and substantial Russian and
Bosnian communities. It was suggested to have next year’s SLD
banquet at a non-Russian Slavic-themed restaurant. It was noted
that the Polish Club has a dinner every Friday night, which may
be a possibility. William Derbyshire volunteered to explore this
and other possibilities for the SLD banquet. Jen Guernsey sug-
gested that the SLD banquet be better publicized, namely by hav-
ing it mentioned in the conference program.

All of the members introduced themselves, and first-time attendees
were recognized. Lydia Stone solicited a first-time attendee to write a
report on his/her conference experience for the SlavFile; Leah Misbin
volunteered. Nora Favorov apologized for the lack of attention to new-
comers earlier in the conference, which was partially attributable to
the fact that the SlavFile had not been distributed before the confer-
ence, and promised that an opportunity to meet and greet newcomers
would be arranged for early in the conference next year.

Paul Gallagher inquired as to the fate of this year’s sing-
along. He was advised that it had simply fallen through the
cracks, but could surely be resurrected for next year. Volunteers
are being sought to organize this event.

It was noted that the Slavic Table was generally unattended
at the networking session, and suggested that we make arrange-
ments next year to ensure that there is a presence there
throughout the session.

After determining that there was no further outstanding
business, Alex Lane adjourned the meeting.
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. frosty—cold in manner — xosonHbIi, cyXoit

. frothy—playfully frivolous - ierkombicieHHBII
(ppUBOIBHBII; TOBEPXHOCTHBIN (6€33a00THDIH, JTeTKHii

frumpy—dull, dowdy - 6e3BKyCHO Oz€eTbIi1, HEMOIHBIIA,
HETPUBJIEKATETBHBIIT

funky—cowardly; smelling bad, computer use, functioning
inelegantly but functioning; out of the main stream, odd-
ball (peculiar) but appealing; “strange but cool,”
bohemian - BoHIOUMIt; CTaPOMOIHBIIA; TPYCAUBBII

fussy—ill-tempered or irritable; fastidious, paying excessive
attention to small details; over decorated - cyeTussiii,
HEPBHBIN, IPUBEPEINBbIHI, BBITYPHBII

fuzzy—flufty (like a plush toy or baby chick); indistinct in
outline, vague (of a concept); of thinking, confused,
muddled; in the phrase “warm and fuzzy,” giving rise to
feelings of pleasure, affection and coziness, but possibly
not standing up to hard-headed analysis — Bopcucrsiii,
MYIVCTBIN, CMYTHBIH; HESICHBI; PACTIIIBIBYATBIH;
HeolpeieIeHHBIN; HeUeTKNI; Pa3MBITHIN; PaCIIIbIBYATHIN;

gabby—overly talkative - GonTiMBBIi; Pa3rOBOPYMBBII;
CJTIOBOOXOTJIUBBIIT

gamy—having the odor of slightly spoiled game or meat,
sordid, seamy, sexually suggestive, racy — ¢ gymkom (o
JIYW ); HETPUCTOWHBIN; pa3BpallleHHbIN

gassy—aside from basic meaning, boastful, bombastic (full
of hot air) - 6o T/IMBEIN, XBACTIUBBII; Ta3000pa3HbII,
HATOTHEHHBIH Ta30M

gaudy— ostentatious, garish - spxwuii, kpuyanuii,
[[BETACTBII, GE3BKYCHBII{, BUTHEBATHIIT

gauzy—thin and transparent or semi-transparent - TOHKHi,
MPOCBEYMBATOTIII

gawky—awkward, large and gangling - Heykoxwuii,
HEJIOBKUI, HECKJIAIHbIN

geeky—socially inept without being reticent, usually used
of someone with an intellectual bent, especially someone
with a technical orientation - cTpaHHBII; IPUYY IJIUBBIA,
“oukapuk”

giddy—overly exuberant and lighthearted, may also mean
dizzy - 1erKOMBICIEHHBI, BETPEHBI,

TOJIOBOKPY KUTETBHBIH, UCTIBITHIBATH TOJIOBOKPYKEHTIE

gimpy—lame or crippled - uckaneyeHHbIit; XpoMoit

girly or girlie—featuring nude or scantily clad woman in
provocative poses, e.g., girlie magazine -
JIEMOHCTPUPYIONTHH KEHCKYIO HATOTY

glassy—aside from basic meaning, lifeless, expressionless;
glassy-eyed - GesxusHEHHBI, TYCKJIBIH (0 B3IJIsIIE,
rJ1a3ax)

glitchy—characterized by a number of minor problems or
bugs, computer slang — ¢ BHe3aIHbIMU OTKa3aMu/COOSMI,
HEOKMIAHHAS TTOJOMKAMU /TIOMEXaMI

glitzy—ostentatious and shiny - 6e3BKyCHBIH, KprUaLIKiA,
baecTanmii

glossy—with a smooth, shiny surface; superficially and
often speciously attractive - 61ecTsIIIMiA, IISTHIEBBII,
JIOCHSITITUTCS

gnarly—difficult and complex, hairy, knotty -
TIPUINPUNBBIN; CBAPJUBBIN; YIIPSIMBIH, YTJIOBATHIH,
rpyObIii (0 BHEITHOCTH ), HECTOBOPYMBbIIL

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.

34.

35.

36.

37.
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REVIEW OF ATA CONFERENCE SESSION ON INTERNET PRIVACY
PRESENTED BY ROLAND GREFER AND JILL SOMMER

Reviewed by Svetlana Ball

I have a confession to make, and T am pretty sure that after I
make it my computer savvy colleagues will start looking down on
me. Oh well, Ill just have to live with that. The truth is that as
soon as my computer starts acting funny and after a brief and
typically unsuccessful attempt by my husband, T hire a profes-
sional to correct my problems. I feel awful about this. I keep prom-
ising myself that one day I will set aside time to get to know my
computer on a more intimate level.

Maybe that day has arrived. I decided to familiarize myself
with my computer and prepare myself to deal with my problems
by attending at least one ATA conference presentation related to
computer technology. Although I came to Toronto for one day
only, T was optimistic about catching a computer presentation. Af-
ter scanning the conference program, I realized I was in luck; I no-
ticed a session called Internet Privacy for the Small Office or Home
Office Environment by Grefer and Sommer. What a coincidence, I
thought, one of the presenters was the President of my local ATA
chapter. I hoped it was not going to be one of those sessions that is
so theoretical your brain struggles in vain to find some practical
application. Again, I was in luck!

This presentation on privacy turned out to be surprisingly infor-
mal yet extremely informative. Having listened to all the tips and sug-
gestions, I felt my computer confidence soaring. The presenters started
by conducting a very short computer user survey. They wanted to see
how many members of the audience were using dialup versus high
speed internet connections, whether we had anti-virus software,
firewalls, routers, spam filters or anti-spy ware. The survey served as a
reality check for me. T began nonchalantly looking around, mentally
noting who was using what and trying to figure out whether I was the
only one present whose computer skills were frozen in a time capsule.
Hoping to overcome many of the computer problems I had been en-
countering, I listened attentively. The speakers provided a slide presen-
tation, answering our questions as they arose. Here is a short overview
of the information presented.

We were told why it is very important to protect our com-
puters and how to do it. One way is to install antivirus software
and a personal firewall.

It turns out that the routers people use for their home office
networks can also be useful in maintaining Internet privacy. Usu-
ally, there is a built-in hardware firewall that blocks all attempts
to connect to your computer from the Internet, however all con-
nection attempts from your computer to the Internet are allowed.

I was delighted to have found out how to fight unsolicited
comimercial e-mails, aka “spam,” and what to do to ensure that no
one can intercept e-mail messages we send or receive. In order to
avoid spam you can configure your personal firewall software or
ask your ISP to have junk e-mail deleted before it gets to your
mailbox. In order to prevent interceptions of e-mail messages, we
were told, one can encrypt them.

Web sites collect personal information. Some sites ask you to
register; others collect information in different, often very
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subtle ways. Some sites store “cookies” on your hard drive. You
can delete the cookies already saved on your hard drive and

refuse the cookies that Web sites send you. You can check your
browser’s Help files to find out how to reject only “third party
cookies.” Our presenter’s advice was to set up a free Web-based
account to use for any interaction with retailers or strangers or
limit the number of people you give your e-mail address to.

The presenters recommended a resource to help us protect
our privacy while on the Internet, Privacy for Dummies by John
Levine, Ray Everett-Church, Gregg Stabbed, and David
Lawrence.

Here are a few merchants offering Anti-virus products and
firewalls:

e Norton AntiVirus (www.symantec.com)
e McAfee AntiVirus (www.mcafee.com)
e  Zone Alarm (www.zonealarm.com)

I was particularly interested in spyware/adware detectors. Jill
Sommer mentioned that when a computer starts slowing down it
might be a sign that spyware is at work. Jill described a recent
meeting with a friend, whose computer had been very slow and
had sped up after a short spyware detection session. One of the ad-
dresses I jotted down was for SpyBot Search & Destroy
(wwwsafer-networking.org). I've actually managed to download
and run this free program on my computer since the conference. It
detected and deleted some unwanted spyware and other threats. T
also discovered that my ISP is offering a spyware detector free of
charge; presumably other ISPs do so as well. The information
about other spyware detector addresses in addition to a more de-
tailed overview of the presentation can be found at wwwijill-
sommer.com/en/index.htm?/en/presentation2.htm.

At the end of the presentation, Grefer and Sommer recom-
mended that, to make our lives easier and free up some of our
precious time, we should obtain an application suite such as
Norton Internet Security (www.symantec.com) or any other
similar product. The advantage of these suites is that they con-
tain an anti-virus program, a personal firewall, and an anti-spam
product all in one package.

In closing, Mr. Grefer intrigued us by recommending we per-
form a quick search for our names or Social Security numbers on
Google. It had never occurred to me to do this type of search and
it was interesting to try. My Social Security number returned
nothing, but my name returned two web sites, one of them being
ProZ and the other one being www.ohiotranslators.org. T was
pleased with the search results, but considering how much re-
search T do on the Web these days, T understand that sooner or
later the Web might make public something as significant as my
personal or client information.

Iam convinced I need Internet Privacy now and T am deter-
mined to do something about it.

Svetlana Ball is a full-time freelance translator and interpreter,
based in Ada, Ohio. Svetlana can be reached at cyrillico@wcoil.com
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COMMON MISTAKES OF NON-NATIVE SPEAKERS OF RUSSIAN
PART 1

Elena Bogdanovich- Werner

Editor’s note: I (Lydia) attended Elena’s talk in Toronto expect-
ing to cajole or pressure an audience member to write a review
Jfor SlavFile. After I heard it, however, I realized that what
would be more desirable was for Elena to turn all the material in
this presentation into a series of modules to be published in Slav-
File for the edification of all our readers, particularly those of us
who would like to achieve a more native proficiency. Elena gra-
ciously agreed and we are pleased to present her first install-
ment.

The Russian language is full of pitfalls that cause native English
speakers to make all kinds of mistakes in their Russian speech. The
study and analysis of such mistakes can provide us with the opportu-
nity to work out recommendations on how to approach certain diffi-
culties of Russian for native speakers of English.

The focus of our attention in this series of articles will not be
mistakes in grammar, style or pronunciation, but rather those
made by individuals with near native proficiency in Russian
whose use of the language has not been restricted to time in a
classroom. Such speakers may be fluent in Russian and have a
very good command of its grammar, but a native speaker of Rus-
sian has no trouble whatsoever identifying them as non-native
speakers. Everything seems to be correct in their speech, yet it
still sounds foreign to Russian ears. Somehow it is not idiomatic
or authentic enough. Why does this happen? What exactly is
“off” in their speech? What can be done, if anything, to make
them sound more authentically Russian?

As has been pointed out by many researchers, native lan-
guage interference is responsible for much of the lack of authen-
ticity in the speech of non-native speakers. When a non-native
speaks Russian it is easy to determine by his accent and other
linguistic features what his native tongue is: French, English,
Japanese, etc., because non-native speech almost always has
some similarities to the native language of the speaker.

Native competence is only really possible in one of one’s
childhood languages, since those languages actively participate
in the cognitive development of an individual. Cognitive devel-
opment and linguistic development go hand in hand in native
language. Native language plays the role of the main regulator of
thinking and conceptualization.

In subsequent language acquisition, the learned language’s
participation in cognitive development is likely to be different,
depending on the completeness of the overall cognitive-concep-
tual development of the individual. If an individual starts learn-
ing the Russian language when his overall cognitive-conceptual
development is in progress, and a firm and complete conceptual
base in the native English tongue has not yet been created, then
there is a greater chance of his becoming a true English-Russian
bilingual, because his second language also begins to participate
in his overall cognitive development. And if, on top of that, the
individual finds himself in a Russian language milieu or is at
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least partially exposed to the second language culture at this
point of his overall cognitive development, he might well be-
come bicultural because his socialization patterns will be tied to
the second language culture.

Unfortunately, this is not always the case. More frequently,
an individual starts learning the second language after he has al-
ready achieved a firm cognitive-conceptual base tied to his na-
tive English tongue, and his socialization is governed by his na-
tive culture. He may be able to consciously function like a
Russian native, but his conceptual base, value system and natu-
ral reactions are American-English-based.

Native language interference usually results in mistakes that
are deeply rooted in the inability of the language user to fully
understand the concepts that are associated with language
forms as well as in lack of awareness of cultural socialization
patterns that govern the linguistic behavior of native speakers
of Russian. Not knowing, or not having full access to, the under-
lying conceptual structures and socialization patterns of the
language they are learning, the learners rely on the conceptual
base of their mother tongue, and as a result the second language
becomes the carrier of concepts and socialization patterns char-
acteristic of their first language and culture. This is why their
speech appears inauthentic and unidiomatic and sounds non-
Russian.

Much has been written about the power of positive thinking
in America as opposed to Russian fatalism and pessimism. These
two different philosophical approaches to life and the role of the
individual in it have had their imprint in the languages. Russian
is abundant in negative constructions of various kinds which are
used more often and in situations in which it would never occur
to an English speaker to use them. Thus, it is very often ignored
or simply not stressed enough in the teaching/learning process
that very simple everyday phrases used by Russians will sound
more polite and less categorical when they include negation,
than when they do not.

- Mi3BunuTe, HE MOTJIM OBl BbI [10/ICKA3aTh MHE, KaK [IPOITH....
But not: IToackaxure MHe KaK TPOWTH...

- Tl He XOouellb HONTU B KUHO?
But not: Xouerb noiiTi B KHUHO?

- Bbl He BuIe/I1 311€Ch CODaKy ?
But not: Bsl Buzesu 3xech cobaxy?

The choice of adverbs/adjectives derived with the help of the
negative prefix «He» also contributes to making the phrase
sound softer and less categorical.

Mpmue nexoporio/ But not: Mue 1m1oxo
Mmue nHennTepecHo/ But not: Mue cky4yHO

Mpme Henerko/ But not: Mue TpyanHO

Continued on page 12
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One of the frequent mistakes of non-native speakers of Rus-
sian is the inclination to stick to positive structures as much as
possible when expressing encouragement, moral support, warn-
ing and advice in conversational Russian. A better choice in this
case would be the use of the negative construction. Many of the
sentences without negatives do not sound Russian at all, as
«QOcragatics B xoporiem coctostauu! /lepskuch 3j1echb!» or are
never used in the identical situations as «Ymopcrsyii!» or ac-
quire a different meaning as «Beperu cebsil».

Stay in touch! He ucuesaiil He npomnanaii!
(But not: [TonzepskuBaii co MHOIT cBA3D |)

Hang in there! He cuasaiics! lepsxucs!
(But not: /lepxucs 31ech!)

Cheerup! He rpyctu! (But not: Pazsecemnucs!)
Tough it out! He magaii nyxom! (But not: Byap cunbrbiM!)
Hold on! He yxopnu! He Bemraii Tpy6ky! TTomoxu!

(But not: Ynopcrsyii!)
Stick around! He yxomu! (But not: Haxoaucs Henoganéxy!)
Take care! He 6ouneii! Beperu ce6s!

(But not: Beperucn! 3a60Tbest 0 cBoé 3110poBbe!)

Stay well! Bobiie e 6oeii!

(But not: Ocrasaticg B xoporiem coctossaum!)

Stay put! He yxonu! He nsuraiica! He poinatics!

(But not: Croit, rie cronms! /OctaBaticst na mecte! /7K ! )
Be cool!

Bes rarymocteii!
(But not: bBynp ciokoiiabimM!)

He repsiit camoobananust! He otuauBaiicst!

He npunumaii 6;113K0 K cepiy!

Cuokoiino! He nanpsratics!

He 6epu B rosiosy!

(But not: OtHocuch K aTOMy 11pocTo! CMOTpH Ha 3TO TIPOCTO!)

Take it easy!

Watch your step! He ynagure! Ocroposkuo! Crynenbkal
(But not: Haburrozaii cryneHbky!)

Slowdown!  He npessimaiite ckopoctb/ He ronure!
(But not: IToesskaiite MemieHHee! YoaBbre CKOPOCTH!)

Stay on the trail! He cxopute ¢ Tporibi!
(But not: Ocrasatitech Ha TpoTtie!)

Keep off the grass! ITo rasoram He XOUTH!

(But not: /lep:xurech B ctopore ot Tpabl. He HacTymaiite Ha
TpaBy!)

Keep quiet! Hwuuero e ropopute! Tuxo! Mosrdats!

(But not: Xpanure mosganme!)

Watch your language! He pyraiitecs! IIpekparute pyrarbcst!
CaennTe 3a cBOel peubio!
(But not: Habmozaiite 3a cBoeii pedpio!)

Another issue that requires attention on the part of the non-
native speakers of Russian is to learn how to express emotions in
Russian. We will talk about this next time.

Elena Bogdanovich-Werner
Ph.D 1989, Lenin Pedagogical University, Moscow

Russian language instructor, translator and interpreter
Portland, Oregon  elena@hillsdalecorp.com
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Dictionary Review

CAoBapb aMepycCKOro >kaproHa ¥ aMepuKaHU3mMoB
(CAXKA) or Dictionary of Russian-American Jargon
and Americanisms (DRAJA)

by Leonid M. Gurevich
Lydia Stone

WARNING: If you hate Brightonese aka Russlish you would
be well-advised to skip this review.*

The author of DRAJA readily admits to its being the work of
an amateur, albeit one to which the amateur devoted 12 years. It
thus should not be surprising that physically it has an amateur-
ish look, being spiral bound with its 140 pages in “landscape”
orientation. The book is perfectly easy to use and read, but
might be rather unwieldy to carry around and T would doubt the
binding’s ability to stand up to heavy wear. The entries for the
approximately 2,500 terms, which Mr. Gurevich acquired by
eavesdropping and reading the U.S. Russian language press, are
set up in three columns. The first of these contains the Russian
word, more or less phonetically rendered, the second an English
translation, and the third an explanation in Russian. Beneath
some of the entries (say about 30%) can be found the feature
that compelled me to read this dictionary through from cover to
cover: actual sentences pronounced by emigrants and overheard
by the compiler. These contain some true gems.

As aNew Year’s gift to our readers, here is a list of some of the
most amusing or (dare I say it?) creative of the entries with their
definitions or illustrative sentences. I will not include definitions
where there is a sentence on the assumption that it would be more

fun to figure out whatever meanings are not immediately clear.

1. Baecoio — Baecoio! Toi uTo, ipocTysken?
2. DBoub B 3aiHUIIE — HETIPUSATHOE U HEHYKHOE
3. Bouik — Bouik; Bosik! - Kakoii Bosik? — BeicTpee niepexosu
ZOPOTY: OH HEIOJITO TOPUT!
4. Taiicel — Tbl He BOJIHYHICS — B UXHUX MYBH XOPOIITHE TFaliChI
BCer/a MobekIaroT!
TapOuskHbIil —TapOuKHAS KHUTA, & TIIyMY CKOJIBKO!
[ynmax! — «Bmepen!» (TOABKO BPSIL U UTO TIOJTYUNUTCS )
7. Jlatkam — Korzia aTkaMbl TPOXHYJIUCH, Ky4da
MPOTPAMMICTOB OYYTHIIACH 6€3 PAOOTEI.
8. Iynbka — Cxojiu K [yHbKe Ha YTJIy ¥ KTl KOPOOKY JIOHATOB.
9. ronmk—Kakoii-To AT0IUK 13 aMePIKOCOB PallieH MPeTo/IaeT.
10. 3aneup Ha 100 — (11epeiiTH HA HeJleTaTbHOE TI0JIOJKEHUE )
11. 3apyJsesannbiii — (one who plays by the rules) — C Hum kamm
He CBapUIIlb —OH 3apyJIeBaHHbBIN KaKOH-TO!
12. 3meck wiu ¢ coboii? — For here or to go?
13. Nibioc — Y Hero ¢ HUMU ObLIIM KaKUe-TO UIILIOC, HO ceiuac
BCe HaJIa/INIIOCh.

o @

*Actually | do understand the position of those who are disgusted
when | admire the creativity of this jargon. | suppose it feels to them
as if | am admiring the creativity of the graffiti defacing the walls of
their centuries-old city. Nevertheless, | find much of it amusing, and
more important, | think that it provides a fascinating window on the
dynamics of language contact and acquisition. Furthermore, it may
well be that this book could be useful to those of our readers who in-
terpret for the Russian emigrant community. LRS

Continued on page 14
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Software Review

MultiLex 4.0 English for Professionals

AHIAO-PYCCKMIA, PyCCKO-AHIAMMCKMIA CAOBApPb AASl NPOGECCUOHANOB
Galina Raff

MultiLex 4.0 English for Professionals is the current version of the
popular electronic dictionary that is published and sold in Russia. It
contains the following dictionaries and a user dictionary:

1. HoBwiit Bosbioii aurno-pycckuii ciioBaps (HBAPC) nios
penaxmmeii akagemuka I0. /1. Anpecsina (250 ThIC. TEPMUHOB,
«Pycckuii 31k, 1994)

2. Pyccko-aHIIHiCK1iA cJIOBaph 1o 06IIM pyKoBoacTBOM AN,
CmupHHUITKOTO (55 ThIC. TEPMUHOB, « Pycckuti si3piks», 1991)

3. HoBblil aHIJI0-pYyCCKUiT GAaHKOBCKUI M 9KOHOMUYECKUI
cnosapb B.I. Depoposa (15 Thic. TepMuHOB, «JInmbyc
[Ipecc», 2000)

4. AHTJIO-pYyCCKMIT CJIOBAPD MO 9KOHOMUKE 1 (hUHAHCAM TI0]T
pez. A.B. Anuknna (75 ThIC. TEPMUHOB, «DKOHOMUYECKAST
mkosay, 1993)

5. Aurnio-pyccxuit opuanueckwii ciioBaps C. H. Angpranosa,
A. C. bepcona u A. C. Hukudoposa (50 Tbic. TEpMUHOB)

6. Pyccko-aHTymiicKuit 0puAMdecKuii cioBapb

N.N. bopucenxko u B.B. Caenko (22 Tbic. TEPMUHOB)

7. AHTJI0-pYCCKII TOJIKOBBIH CJIOBAPH TEPMIHOB ¥ COKPAITIEHUT TTO
BBIUUCIIUTE/ILHOU TeXHuKe, VIHTepHeTy 1 TPOrpaMMUPOBAHIIO

9. M. TpoiimakoBan JI. A. Tertmitkoro (9800 TepmmuHOB)

8. Pyccko-aHrmiicKuii o TeXHUIeCKni CI0Baph IO/ PEL.

b. B. Kysneriosa (90 Teic. TepmuHOB, «Pycckuii s13b1k», 1980-1996)
9. Pyccko-anrnuiickuii puandecKuii CJioBaphb 1o pel.

B. JI. HoBukosa (76 teic. TepmuHOB, «PYCCO», 2001)

10. Aurno-pycckuti crpoutesbabiii cioBapb C.H. Kopuémkuna,
C.K. Kaukuna u C.B. Kyp6arosa (55 Tbic. TepMUHOB, « Pycckuii
SI3bIK», 1995)

11. AHrJI0-pyCcCKUii cIoBaphb Mo moaurpadum 1 n3aaTesib-
ckomy siesty A.B. Bunorpajickoro, M.I. Kocenko u zip. (30 Thic.
tepMuHOB, «PYCCO», 1995)

12. Pyccko-anriyniickuii cjioBapb 110 HeTH u ra3y moji pe/l.

A. U. Bynarosa (35 tbic. TepmutOB, «PYCCO», 1998)

File FEdit View Tools Dictionaries Help

13. AHTJI0-pyCCKII CJIOBAPD IO COJTHEYHON AHEPTeTUKE MO/

pexn. /1. C. Crpebkosa (6300 Tepmunos, «PYCCO», 1995)

14. Pyccko-aHTMiicKuii CJI0Baph 10 COJTHEYHOM 9HEPTETUKE

oz pez. [I.C. Crpebrosa (5600 Tepmunos, «PYCCO», 1995)

15. BobIIoi pyccKO-aHTIUHCKUT METUTTTHCKUH CTTOBAPh,

PYKOBOIMTENN aBTOPCKOro kosiektusa - M.C. BertoMoBuy 1

B.JI. PuBkun (70 Tbic. TepmunoB, «PYCCO», 2000)

16. Aurno-pycckuii meguinackuii ciosaps A. 0. BosotuHoi

u E. O. fkymesoit (13 toic. tepmunon, «PYCCO», 2001)

17. AHT/10-pyCcCKUiT CONMONOTTYECKUH SHITUKIIOTTE MY eCKITI

cnoBaps C. A. Kpasuenko (15 Toic. Tepmunos, 2002)

MultiLex (www.multilex.ru) dictionaries are published by

MediaLingua (www.medialingua.ru) and sold on the company’s
web site. While the cheaper versions of MultiLex dictionaries
can be occasionally found in retail stores in Moscow, the most
reliable way to obtain the professional version is to order di-
rectly from the publisher and to have it delivered in Moscow
by courier. The current price of MultiLex 4.0 English for Pro-
fessionals is about $70. According to the MediaLingua web
site, the dictionary can be delivered to the U.S. via UPS for an
additional $84. Major credit cards are accepted.

MultiLex 4.0 English for Professionals comes in an attrac-
tive box that contains a little user manual in Russian. To install
the program, you need to enter the registration number pro-
vided on the card inside of the box and a key word found in the
manual as instructed during the installation process. E.g., page
9, line 7, word 3. The key word must be typed in Russian.

According to a recent article in The Wall Street Journal, Russia’s
piracy rate has fallen to 87% of software used from 99% just a few
years ago, but this means that nearly 90% of the software in use
has been copied illegally. This is why most software published in
Russia is very difficult to install. In addition to relatively difficult
installation, MultiLex has another level of copy protection: Occa-

S sionally the program requests that the CD-ROM be

= placed in the disk drive, so it is important not to mis-
place the software after it is installed.

An important note. If your computer is running
under Windows XP, the Cyrillic support included
with the operation system must be activated. Oth-

environmental justice

erwise, installation is impossible. For previous ver-

environmental justice
npasocynue (cnpasefnnBocTs) B

COrnacHoO KOTOPOMY MeHbLWHCTBa

PUCKOB, CBA3aAHHBLIX CO Cpenoi

OTHOLLEeHUN cpeabl 0BUTaHNA YenoBeka;
ropunagndecKas NpakTruka 1M couranbHble
NpoTecTbl, OCHOBaHHLIE Ha BO33PEHUHN,

noAgeprarTcd 3KoNnorn4eCKomy pacmusmy,
3HavYnTeNbHO 60J'IhI.LIEMY KONMN4eCTBY

npoxueaHua (cBpoc NPoN3BOACTBEHHbIX [
OTXOO0B B MECTa, rae pacnono>xeHbl

|| sions of Windows, the appropriate Cyrillic utilities
are also required.

Overall, MultiLex 4.0 English for Professionals is a
major improvement over previous versions. The wide
selection of dictionaries, ability to add additional dic-
tionaries (although none have become available since
MultiLex 4.0 was published over a year ago), the at-
tractive and convenient user interface, powerful search
engine and global search capabilities might well be
~l| worth the time and effort involved in obtaining and

English-Russian Sociological dictionary

Rank| [ nom’ B

installing the dictionary.
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“Translating Russia” Continued from page 1

The task of bridging the cultural divide does not end with a
suitably written and translated article. The text must still pass
through a saturated media market to reach the attention of the
reader. Richardson dismisses the simplistic, pessimistic conclusion
that Americans don’t read. True, book readership is at a strikingly
low level with only 47% reading a book of fiction in a given year,
according to figures he offered, but a large volume of material is
being published, particularly in magazines and the internet.

The problem on the U.S. side of the communicative event
has a lot to do with the structure of the publishing industry.
With a handful of media companies publishing the majority of
magazines, the industry favors publications with readerships
large enough to draw advertiser interest, and with editorial
policies that get the right kinds of pictures on the front covers.
Despite surveys indicating that 85% of Americans do in fact
read magazines, other polls indicate that real interest in and
comprehension of international issues is low. Richardson re-
counted how Russian Life is seeking to resolve the latter issue,
at least where Russian issues are concerned, in contravention of
normal business practices in the industry. It holds to its niche
and resolves the business challenges by “not knowing when to
quit, believing that people will read, being cheap, and depend-
ing on receipts from the readership in the business plan.”

The magazine also takes a definite position on what it ex-
pects from its contributors and translators. The stated goal is to
“distill” Russia down to small shots in the hope that people will
keep coming back for more. In this process Russian Life is will-
ing to be “pretty daring” in translating text, in order to bring
the reader into the story. Asked during the question and answer
period whether this highly idiomatic translation requires extra

Dictionary Review Continued from page 12

14. Kam-on! — Kam-0H, He MOKeT TaKOTO OBITH!

15. Kouib1io omMoJiBKE — engagement ring

16. KbtoTaTh — AMeprKaHcKie 6a0bl yBUIAT 4ysKOT0 pebeHKa —
U JaBail KbIOTATh!

17. «JIMHTBUCT» — TOBOPSIITUI TO-aHTIMHCKY C TUTTMYHBIMU JIJIST
HOCHUTEJISI PYCCKOTO si3blKa olbKamu - OH IpocTo
«JIMHTBUCT» — TOBOPUT MO-aHIIMHCKHU BOOOIIIE Ge3 apTUKIIEH.
A no-pyccku 6e3 najiexei.

18. manodernbiii — low fat

19. Muur-unuinest — A MeHs HeT MUII-UHHIIIeIa—s €70
JIPOTTHY.JT, KOTJ/Ia IPAKIAHCTBO MOJIYYaJIH.

20. HotoroH ¢ duroii — a fruit filled cookie

21. Oxunok — OKUI0K—JIOTOBOPIIINCH, cemaeM!

22. Tlobuth cucremy — Eciiu Bbl 3HaeTe, Kak IIOOUTH CUCTEMY, 5T
GJiaroziapio Bac.

23. Pyccxutii Bonipoc — U ckosibko onu emy mnarat? He 3Hato,
He MOTY Ke 5T 33/IaTh €My PYCCKHUIT Bonpoc!

24. TovikaTh-n3n— BosHoBaThCs He HAI0, HA/I0 BCE TONKATh-U3M.

25. XaroIKu — IPUBETHK

This book may be obtained by contacting the author via
email at LGurev3007@aol.com. It costs a very reasonable
$10.45 with an additional $3.50 for postage and handling.
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time from the translator, Richardson replied in the negative.
Once writers and translators understand what is expected, the
adaptive and creative qualities of the translation can be intro-
duced in the process.

Russian Life is not a news magazine (for news, Richardson
suggested a few of his staples, which include www.gazeta.ru,
www.komersant.ru and www.ej.ru). Instead, RL takes “the long
view” in crafting stories about Russia. Some 50% of the content
is planned six to twelve months in advance. The other half
comes from independent inquiries. Contributions need to be ac-
companied by photos wherever possible, and the magazine needs
the sort of good writers and creative translators described
above. With a faint wince, Richardson indicated that, nonethe-
less, he and his staff do a considerable amount of reworking of
submissions to get them into shape for publication.

Given its already limited niche in the publishing arena and the
lack of significant commercial underwriters, Russian Life has a
scant offering of full-text on-line articles. A caveat on the Russian
Life web site explains the preference for hard copy
distribution due to “issues around copyright and paying our mort-
gages.” However, the publisher’s web site (www.rispubs.com) does
offer a few articles that give a feel for the magazine’s style and sub-
stance, as well as an index to articles from past and current issues.
Paul Richardson’s article from the Nov/Dec 2003 edition is one of
those available on-line (www.russianlife net/edit0603.cfm). In it
he offers sixteen compelling reasons why Russia still matters, in
which nuclear weapons are mentioned only in the 13 position. In
light of the publisher’s lecture, one can only take this list as an au-
tobiographical account of the reasons behind Richardson’s own
persistent interest in Russian Life.

Joseph Bayerl is a career officer with the US Army. He currently lives
in Maryland, where he serves as a Presidential Translator for the
Washington-Moscow Direct Communications Link (AKA The
Hotline), and works from home as a part-time freelance translator.
With military retirement on the horizon this summer, Joe is pres-
ently entertaining a wide range of options. He may be contacted at
joseph.bayerl@js.pentagon.mil

BEGINNING TRANSLATOR’S SURVIVAL KIT
AVAILABLE FOR PURCHASE OR (FREE) FOR REVIEW

Susana Greiss, SLD Founder and first Administrator, ATA certi-
fied translator in five language combinations and role model
to us all, is once again giving back to the profession. Along
with equally illustrious colleague, George Fletcher, Susana has
recently published a short but comprehensive and very read-
able book, Beginning Translator’s Survival Kit. All profits from
this $15 ($14 if you order more than one) work are to go to
the New York Circle of Translators. This “kit” may be ordered
at www.nyctranslators.org or from www.globelanguage.com, its
publisher. Alternatively, SlavFile has one copy to give to anyone
agreeing to review it for us. Preference will be given to review-
ers who are just starting out in the profession or for whom
starting out is a relatively fresh memory. We will consider ob-
taining another review copy if one reviewer in each category
comes forward. Contact Lydia at lydiastone@verizon.net
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The SLD Survey Continued

Nora Favorov

From May through October 2003 the Slavic Languages Divi-

sion conducted a survey of its membership. This survey performs
several functions. It tells us (the SLD membership) something
about who we are as a group, it provides a window onto the state

of our profession and has allowed SlavFile

readers to give feedback to the Sources of Work 75- 50- 25- 0-25% Total
newsletter’s editors. The SlavFile will 100% | 75% | 50% Responses
publish excerpts from the survey results | Individuals and /or Authors 2 7 4 63 76
;?lt(})lvlz fé‘lg “pcfommg 155“‘3? (we published .. /1 Agencies 28 23 19 35 105
w of survey results in the Fall

2004 issue). Anyone who would likeac- | Government Agencies 13 11 13 19 56
cess to the full survey should contact The Courts 0 6 7 26 39
Nora Favorov at the koordinaty provided
in the masthead. Educational Institutions 0 1 3 18 22

A total of 161 members responded to | Non-profits/NGOs 3 4 10 17 34
the survey (out of a total membership of [ - 4o 11ic Journals/Publishers 3 1 1 15 20
approximately 400). Answers to the
questions featured in this edition of Non-academic publishers 0 1 1 12 14
SlavFile confirm what many of us prob- | Private company

. . 6 4 9 25 44

ably suspected: most of our work comes (not focused on languageservices)
from agencies, and many of us wish we )
had more work (although a majority ei- Law Firm 0 2 4 31 37
ther has “just about the right amount” | Hospital 0 1 5 14 20
of work or is forced to turn down work).
The answer to question 15—How do you Total Respondents 138
find new clients?—confirms everything | (skipped this question) 23

we read in Kevin Hendzel’s cover article

11. Please select the percentage that best approximates the
proportion of your T /I income derived from the following
sources over the past two years.

in the last SlavFile—that good word of mouth is the most impor-
tant marketing tool a translator or interpreter can have. Among
the responses to the question that came under “Other,” many
people pointed to personal web sites, the ATA directory and

ProZ as sources of work.

12. Over all are you satisfied with the amount of
translation/interpretation work you have?

Too little work. 66
Forced to turn down work. 21
Just about the right amount of work. 66
Total Respondents 145
Skipped this Question 16

15. How do you find new clients?

Contacts at ATA
27

conferences.
Sending out resumes. 57
ATA Directory of T/I

. 73
Services.
Colleague referrals. 79
Word of mouth. 96
Other (please specify) 42
Total Respondents 142
(skipped this question) 19

SlavFile is eager to publish the translator profiles, original line drawings (cartoons),
glossaries, reviews (book, dictionary, movie, etc.), insights, experience, opinions, and/or
ramblings of our readers. Especially welcome are contributions pertaining to Slavic
languages other than Russian. Send contributions or inquiries to Lydia or Nora at the
addresses on the masthead. We have copies available of the Beginning Translator’s
Survival Guide and the new Russian journal of translation «MocTbi»
available to anyone willing to review them.
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TIVIN SSY1D0 1Sdld

YTETT VA ‘Blpuexaly

EI R RIENETIEN Rerard

UOIBID0SSY SJ01R[SUB] URDLISWY 8Y] JO
uoISIAIg segengueT 01AR|S U1 JO 19119|SMaN

2|14AD|S

Anekcer AnyxXTuH

* k%

Korpa 6yaete, A€TU, CTYAEHTaMM,

He AnomaliTe ronoB Hap MOMEHTAMM,
Hapa lamaetamn, Anpamu, KeHtamu,
Hap uapsMu U Hap NPe3nAEHTaMu,
Hap MopsiMu 1 Hap KOHTUHEHTaMMU,
He skwanTecsa Tam ¢ ONnoHEHTaMMu,
MocTynanTte XUTPO C KOHKYPEHTaMMU.
A KaK KOHUKUTE KypPC C AIMUHEHTAMMU

M Ha cAyxby noraete ¢ nateHTamMu -
He rasante Ha cayxbe poLeHTamu

M He bpesraiite, AeTH, Npe3eHTaMu!
OKpyxaiiTe cebst KOHTpareHTamu,
[oBOpUTE BCErAa KOMMAMMEHTAMMU,

Y HauaAbHUKOB ByAbTE KAMEHTAMM,
YTewamnTe ux XeH MHCTPYMEHTaMM,
YrowanTe ctapyx nenepmMeHTamm -
Bo3papyT Bam 3a 3T0 C NPOLEHTaMMU:
060LWbKOT BaM MYHAWUP NO3yMEHTAMM,
[pyAb YKpacsaT 3Be3paMu U AeHTamu!..
A Korpa AOKTOpa C opHamMeHTamu
HasoByT Bac, yBbl, NaUMeEHTaMK

M ymMOopAT Bac MeAMKaMeEHTaMMU...
OTnoeT apxmpen Bac ¢ pereHtTamu,
XOPOHWTb MOHECYT C aCCUCTEHTAMM,
Obecneuart AeTein BalUUX PeHTaMK
(U106 MM B onepe 6biTb aboHeHTaMM)
M NpMKpPOOT Ball Npax MOHYMEHTaMM.
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